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INTRODUCTION.

IT is well-known to the world o£ Sanskritists that in the
introduction to his Mitakshara, the great Vijnanesvara ack-
nowledges his indebtedness to Balakrlda, the long and eru-
dite commentary of his illustrious predecessor Visvarup-
acharya. Years ago, an incomplete copy o£ this work (beg-
inning with a portion of the Brahmachariprakarana in the
first Adhyaya and ending with the Samapatakaprakarana
in the third Adhyaya), came into my hands from among the
collection of manuscripts in the Palace Library of His High-
ness the Maharaja, Desirous of bringing out an edition of
this wotk, I searched for complete copies and was able to secure
five* palm-leaf codices in Malayalam characters appearing to
be three centuries old. The present edition of the BalakrldS
along with the text is based on these five manscripts as well
as on the one obtained from the Palace Library. The first
two Adhyayas, namely, Acharadhyaya and Vyavaharadhyaya
are now published as the first part of the work and the third,
namely, Pra^aseMtt&dhysy*, the longest of the three, will ere
long follow as the second part.

Two commentaries on the Balakrlda, suitable to its
deep and dignified nature were also procured; one of them
mentions neither its own name nor that of its author, while
the portion already available commenting on the introduction
alone in the Balakrlda ranges over 5,500 granthas. The
second commentary known as Vachanamala does not men-
tion its author's name and runs up to a certain portion in
the Brahmachariprakarana, the extent of the work so far
obtained amounting to about 6,000 granthas. It cannot be
far from right to infer that these commentaries when com-
pletely secured would be exceedingly voluminous These
fragmentary ones are not added to the present edition as it

• 1. Belonging to Mr. Nilakanthan Namburi, Kaunikulani, V«ikam,
running up to a portion of the third Adhyaya.

3. A worn-out manuscript lent by Mr. Krishnan Tantri, Thazhamon
Cheugannur.

3. Belonging to Mr. Vishnu Namburi, Ettikkata Ilium, Ayankuli,
running up' to the end of the second Adhyaya.

4. Obtained from Mr. P. Narayanan Bhattatiri, Kuzhikkattu Illaui,
Thukalasscri, Thiruvalla.

6. Belonging to Mr. Mahesvaran Bhattatiri, Kuzhikkattu Ilitm,
Thukalasueri, Thiruvalla .

These manuscripts are marked respectively by the letters 9i T, fft W
and ^ and'that obtained ftoiu the Palaco Library by * in the footnotes.



is thought proper to publish them separately after securing
further portions.

From the following extracts of the Vachanamala,

*-Mi«psit«ir:

^ I ^ ' fTT

we learn that there existed three other commentaries on the
Balakrlda: the first called Vibhavana containing an elaborate
and exhaustive explanation of each word, and the second
named Tlka giving notes on the difficult words alone. These
two are said to be very old works written by a venerable
ascetic known as Vedatman, and the third is known to be a
comparatively modern one, AmritusyandinT by name, written
by Somayajin who was the Paramaguru (the preceptor's pre-
ceptor) of the author of the Vatihanamala. All these were,
also says the commentary, not available as complete works.

The commentary referred to above as mentioning
neither its own name nor that of its author is found to be a
long and elaborate commentary explaining each word of the
Balakrlda; and I am inclined to think that this might proba-
bly be the Vibhavana mentioned by the author of the Va-
chanamala. I t is possible to surmise from this that Visva-
rupa's commentary on Yajnavalkya had attained a wide cele-
brity and influence and had been accepted as an authority on
matters of Achara, Vyayahara and Prayaschitta; as other-
wise there could have been no necessity for its being com-
mented upon by many great authors in various ways, and
the author of the Vibhavana would not have asserted,

Thjs means that it is on account of the blessings of Visvaru-
pacharya that the world treads the path of virtue and ia
aappy.

In course of time, however, the popularity of the Bala-
krlda yielded in favour of the Mitakshara which reproduced
the substance of the former in a simpler and easier form.
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Let us now see what we can know of the personality
of Visvarupacharya. The statement,

of the author of the Vibhavana shows that Visvarupacharya
and Suresvaracharya were one and the same person. For,
the word Suresa therein is the same as Suresvara and the
former is used evidently to suit the metre. And accordingly
we find the Yachanamala introducing Visvarupacharya the
expounder of the Dharmasastras by the name of Suresvara
in the following:—

u"
The word Bhavabhftti prefixed to the name Suresvara is,
I think, used in the sense of Sivabhuti; and it might be a
title like Sivadasa, indicating the devotion of the author to-
wards Siva. Similarly, we find Sankaravijaya making use
of the name Visvarupa in the place of Suresvara in "wmW-
«qjp«ir" (Sarga III) and 'cW*f?rfa favsft" (Sarga IV).
Let us again consider the following quotation from the Vi-
varanaprameyasangraha of Madhavacharya,

filW: JTIt: JHTIcflwr IT: filW: ll" ^fo l"

(Vide page 92. Vijayanagaram edition)
The above verse is found in the Brihadaranyakavartika of Su-
resvaracharya (Adhyaya I, BrahmanalV), and the reference
therefore of Madhavacharya to Suresvaracharya by the name
Visvarupacharya leaves no room for doitbt in regard to their
identity. Besides, the similarity in style and method of ex-
position in the Naishkarmyasiddhi,§ a work popularly ascrib-
ed to Suresvaracharya, and in the Balakrlda are also points
in confirmation of our conclusion.

See, for instance the 127th Sloks and the sequel in the third
of NftUhkarmyaaiddhi,



IV

Now that the identity of ViBvarupacharya and Suresva-
r&ch&rya is established, the question of ascertaining the age
of our author has proved easier for us. Tradition has it
that Suresvar&charya, the ascetic of the Paramahamsa Order,
was, in his previous asrama, a staunch ritualist known as
Mandananliara, and having been defeated by the great Sankar-
ftcharya in a philosophical controversy, became a disciple of
the latter and entered the ascetic order of life. If we can
rely on this tradition, we may take Suresvaracharya to be a
contemporary of Sankar&charya whom some scholars assign
to the eighth century A. D., while others to a far earlier
period.

It is, however, a special feature of the Bdlakrlda evid-
encing to its high antiquity as well as its author's regard
for ancient works, that among the multitude of works and
authors that it cites as authority, there is none that is gene-
rally assigned to the Christian era, but all of them, being
Vedic works and Smritis of the Vedic type and their authors,
belong to the centuries that preceded Christ. Then again,
when context required quotations from an authority on the
Arthasastra, our author does not resort to Kautilya but to
BrJhaspati* and Visalaksha, the predecessors of Kautilya,
as is seen from the following.

: mm! 1 *fa I" (p. 184.)

-: i *fa i1 (p. 188.)

^ u" (p. 190.)

* A manuscript of the work called Barhaspatyas&tra exists in our pos-
BeSaioa and also in the Government Oriental Manuscripts Library Madras; and
it has recently been published in Devanagari characters by Prof. Bhagavad
Datta B. A., of the D. A. V.College, Lahore. I doubt whether that work is
the Arthasastra of Brihaspati quoted by Kautilya. For, no subject of im-
portance pertaining to Arthass&tra is dealt with in it; its merit as a literary
composition is of a poor order and the present quotations from Brihaspati are
not also found in it. Besides, while Kautilya says that, according to the
school of Brihaspati the Vidyas are two viz., V&rta and Dandaniti, '«H«tf
•flftiUKl m&M<fll:' (Vinayadhikarika, Adhyaya 2) the statement '<J
w » l Twin' found in the published Barhaspatyas&tra is a point not in
favour of its authenticity. But prabably it is a work of trifling interert having
a few maxims gathered mainly from the Arthassatra of Brihaspati; juit like the
small work which with gome moral sayings of the Arthasastra of Kautilya
goes by the name of Ch»o»kyaniti or Chanakyasutr* and is published as a work
of Chantky*.



This, I think, is quite aa it should be. For it is the proper
practice of a commentator that he should supply deficiencies
in the statements of an author, advisedly left out to be learnt
from other sources, by having recourse to those writers who
are known either as ancient or as contemporary authority to
the author himself, but not to those that are posterior to the
author. Visvarupacharya must have taken the Arthasastra
of Brihaspati and Visalaksha to be Arsha works known to
Y&jijavalkya and therefore quoted from them to supplement
Yftjnavalkya's statements, but not from Kautitya who was
posterior to Yajnavalkya. And as for the fact that Kautilya
was later than Yajnavalkya there need be no shadow of
doubt. When dealing with the Pratilomajaputras-* i. e., sons
begotten by men of lower on women of higher castes, Kautilya
defines Suta as a son begotten by a Kshatriya on a Br i :
hmana woman and Magadha as a son begotten by a Vaisya
on a Kshatriya woman, and hastens to restrict the application
of his definition in the case of Suta of Puranic celebrity,
and Magadha the Panegyrist, both sprung up from the holy
sacrificial ground of the king Prithu, by way of saying "4ta-
foMHfMT: ^pft »nnw wmfPJrnf f^r<^:" i This means that S&ta
otherwise known as Romaharshana who narrated the Puraiias
to Saunaka and Magadha who is mentioned along with Suta
in the Puranas are distinct from Suta and Magadha born in
the inverse order of castes; and that both of them excel the
Brahmanas and Kshatriyas in purity of birth. This is quite
in keeping with the Puranas which state,

ti> farm*: i

iff TK% i

»n*w: II"

Vishnu Purana, Amsa I chap. 13.

Agniprirana chap. I.

* Vide chapter 64, Kautiliy* Arthasastra.
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Kaurmapurana chap. I.
That is Suta of Puranic celebrity, the pupil of Vyasa,
not being born of the womb of a mother, was far • above
the Suta of the Pratilomaja class, and he was a Brahma-
na and an incarnation of Ood. Hence it is possible to
infer that Kautilya otherwise known as Chanakya knew well
of the Puranas, the story about the origin of Suta, the ex-
pounder of the Puranas, as well as their wide popularity.
It is certain therefore that centuries must have intervened
between Suta and Kautilya before the latter could _ have
believed in the works of Suta as Puranas of archaic sanctity.
When it is said that Suta flourished centuries before Kau-
tilya, it naturally follows that Yajnavalkya (or a pupil of
his) the author of the Smriti who studied his Yajurveda
under Vaisampayana. a contemporary of Suta also lived long
before Kautilya, And accordingly we see that Kautilya
reveals his high regard for and acquaintance with the Yajna-
valkyasmriti by adopting it ad verbam ad sensum as well as
by explaining and supplementing it when the latter treats of
Sahasadandas in the second Adhyaya. The following are
quoted here as instances. Here is a sloka from the Yajna-
valkyasmriti:—

"
ll"

and a sentence of similar nature from Kautilya is this:

(Dharmasthlya, Adhyaya 19)
Here are other slokas from the Yajnavalkyasmriti:—

l ^ ^ ^ T S I

l"

u

II

ll
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The following are the parallel sentences from Kautilya:

«ra<iit;

gg f&ft,

il: I" Dharmasthlya, Adhyaya 20.)

Compare one more instance from the Smriti:—

with Kautilya's

:" I (Dharmasthlya, Adhyaya 20)

I t can be clearly seen from all the above quotations of Kau-
tilya that the words in black alone are his own and that the
rest are the same as those found in the Smriti. The wor.d w^3-
*% in the line STsa^fwnnoft is an adverb and means ''of
one's own accord but not with the consent of Vidhava",
while »»^nftnft^ in the Kautiliya means 3 ^ ISRft^, that is
remaining taciturn without feeling lustful. When Kautilya
says SFPWHNî fiJiflftti* 3&&', "we should not take it to be
anything other than his comments on sryfe 5tw yfa; of the
Smriti. *m«ww$<lt<l means the demand of Judges for
statements on oath from witnesses and others. I t is Pt<ig
i. e., permissible for Judges, they being authorised in it
for the conduct of judicial investigations. What is f̂ nje for
one is also j w i / e . , a right for the same, as it comes within
the sphere of one's duties or as it is worthy of being done by
the same. While for others it is arfsree and angw as it does
not come within the sphere of their duties or as it is not
worthy of being done by them. I t follows from this that
the words ftw, g*E, wf3l»ufcw and Mgnmj are of the same
meaning as also the words wftse, wy»>, wflwmfihw, and
«t<ltMHIt! are, contrarily, Ahtl in the opinion of Kautilya
this unauthorised demand, for statements on oath is what is
meant by the word iw»i of the Smriti. But the Mitakshara
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gives quite a different interpretation of the passage, without
consulting Kautilya on the point.

Similarly we should explain the sentences w t̂wh *ft*»-
; and yRwftfihnyESl1 to be of the same meaning, wfol or
means a privilege. And one having »fl»T is |jps and one

deserving of *tn is 'ffa. Thus the difference between wNr
and yR is but nominal and both really mean the same thing.
We shall deal with this point in greater details in the intro-
duction of our edition of the Arthasastra of Kautilya which
we hope to publish before long.

The present work will, by all means, be very useful
to students of Dharinasastra and especially to lawyerj.
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C-v

\ .

It

• »



idilJUdR;

imv

ft

ft

ft

It

ft

It

ft

u



it

„
„
„

,t

„



„

„

„

„

„

„



n

33

}3



M<

„
„

„



u

if

„



„

„

„



R"IT:

„

„

„

„
„

ff



„

„



,,

i 55TTWf, f^
„



u

R H R tiTĝ N ft
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